Romans 8:22



- is the emphatic use of the postpositive conjunction GAR, meaning “Certainly, Indeed, Surely, Actually.”  With this we have the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “we know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which indicates a present state of being as a result of a past completed action.


The active voice indicates that Paul and his readers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”

“Indeed we know that”

- is the nominative subject from the predicate use of the feminine singular adjective PAS, meaning “entire” with the nominative subject from the feminine singular article and noun KTISIS, meaning “the material creation” and referring to the entire material creation of planet earth.  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb SUSTENAZW, which means “to lament or groan together (with) of creation groan together;”
  “to groan or to sigh together with someone else - ‘to groan together, to sigh together.’  In Rom 8:22 SUSTENAZW is used figuratively.  It may be difficult to speak of ‘all of creation groans together,’ since the phrase ‘all of creation’ would seem to be a total unit.  It may therefore be necessary to translate ‘all of creation groans together’ as ‘all parts of the creation groan together’ or ‘everything that has been created is groaning at the same time.’”


The present tense is a durative or retroactive progressive present, which began in the past at the judgment of mankind after the fall and continues throughout human history until the second advent of Christ.


The active voice indicates that the entire living creation on the earth produces the action—the plant and animal kingdom as well as mankind.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“the entire material creation groans along with [us]”

 - is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb SUNWDINW, which means “to be in travail with or more generally to suffer agony together”
 “to suffer great anguish or pain together, with the implication of an important and creative event - ‘to suffer together.’ ‘the whole creation moans and suffers together until the present time’.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present, which began in the past at the judgment of mankind after the fall and continues throughout human history until the Second Advent of Christ.


The active voice indicates that the entire living creation on the earth produces the action—the plant and animal kingdom as well as mankind.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the masculine singular article and the adverb of time NUN, meaning “until now.”

“and suffers agony together with [us] until now.”

Rom 8:22 corrected translation
“Indeed we know that the entire material creation groans along with [us] and suffers agony together with [us] until now.”
Explanation:
1.  “Indeed we know that”

a.  Paul continues with a fact concerning the entire material creation that is well known and acknowledged by all men


b.  This knowledge has come to man by his objective, empirical observation of the world, nature, and the events of human history.  The content of what man knows is then described in what follows.

2.  “the entire material creation groans along with [us]”

a.  The entire material creation refers to the following things:



(1)  The stellar universe.



(2)  The planet earth.



(3)  The plant and animal kingdom.



(4)  Mankind on the earth.


b.  Mankind has long observed the forces of nature on the earth groaning to be set free.  These groans can be heard in hurricanes, tornadoes, volcanoes, and earthquakes.


c.  The groans of the plant and animal kingdom can be heard in the suffering of animals.


d.  The groans of suffering human beings on earth can be heard daily almost anywhere a person goes.


e.  The entire material creation of God on earth is groaning because of the presence of sin and death on the earth.


f.  Therefore, the entire material creation should be eagerly awaiting for the Second Advent of Christ to put an end to this misery and create again the perfect environment of peace, prosperity, and happiness that only God can provide.

3.  “and suffers agony together with [us] until now.”

a.  The reason for the great groaning of the material creation is the agony that it suffers as a result of the fall of man and the introduction of sin and death into the world.


b.  The material creation suffers along with mankind because God used the material creation to punish mankind.


c.  So not only must sinful man suffer agony because of his rejection of the love of God, but the material creation on earth must join him in that suffering because it is being used by God as a part of man’s punishment.


d.  This has continued from the time of the fall of Adam in the Garden until the time that Paul wrote, and every Roman believer and every other believer who heard or read this knew exactly what it meant.  They lived the suffering and agony every day just as we do today and will continue to do until the second advent of our Lord Jesus Christ.


e.  But Paul has already given us the conclusion of human history and what we have to look forward to: “For I conclude that the sufferings of the present time are not comparable to the glory which is destined to be revealed for us.” (verse 18).
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